📅 Leçon d’Hindi – Murli du 14 août 2026

📅 Phrase du Murli du 14 août 2026

📜 Hindi 
बाप की याद से तुम देही-अभिमानी बनेंगे।

🔤 Translittération 
Bāp kī yād se tum dehī-abhimānī baneṅge.

💬 Traduction
Par le souvenir du Père, vous deviendrez conscients d’être des âmes.

Dans le langage BK, on pourrait aussi traduire :
Grâce au souvenir du Père, vous vous établirez dans la conscience de l’âme.

📚 Vocabulaire
· बाप (bāp) — père ; ici, le Père, Dieu 
· की (kī) — de ; marque du possessif, accordée avec याद 
· याद (yād) — souvenir, fait de se souvenir ; dans le contexte BK : souvenir conscient de Baba 
· से (se) — par, grâce à, au moyen de 
· तुम (tum) — tu / vous 
· देही (dehī) — celui qui possède ou habite un corps ; l’être incarné, l’âme 
· अभिमानी (abhimānī) — qui se considère comme, qui a conscience de, qui s’identifie à 
· देही-अभिमानी (dehī-abhimānī) — conscient d’être l’âme qui habite le corps 
· बनेंगे (baneṅge) — vous deviendrez

⚙️ Grammaire
1. बाप की याद — bāp kī yād
याद est féminin, d’où :
बाप की याद
 = « le souvenir du Père »
La postposition से indique ensuite le moyen :
बाप की याद से
 = « par / grâce au souvenir du Père ».

2. बनेंगे — baneṅge
C’est le futur de बनना (bananā), « devenir ».
तुम … बनेंगे
 = « vous deviendrez ».
La construction générale est donc :
X से + Y बनना
 = « devenir Y grâce à X ».

🔎 Approfondissement : देही-अभिमानी
C’est l’expression centrale de la phrase.
देह (deha) et देही (dehī)
Il faut bien distinguer les deux mots :
· देह (deha) = le corps 
· देही (dehī) = celui qui possède ou habite le corps 
Le suffixe -ई (-ī) sert ici à désigner le possesseur :
देह → देही
 corps → celui qui possède un corps
Dans la pensée spirituelle indienne, देही désigne donc l’être qui demeure dans le corps, c’est-à-dire l’âme incarnée.
On pourrait presque rendre la différence ainsi :
देह = « le véhicule »
देही = « celui qui utilise le véhicule »

अभिमानी (abhimānī)
Dans le hindi courant, अभिमान signifie souvent « orgueil, fierté », et अभिमानी peut donc vouloir dire « orgueilleux ».
Mais dans les expressions spirituelles comme देह-अभिमानी et देही-अभिमानी, le mot prend un sens plus large :
अभिमानी = « qui se considère comme », « qui a conscience de », « qui s’identifie à ».
Il ne faut donc surtout pas traduire ici देही-अभिमानी par « orgueilleux de l’âme ».
Le sens est :
« celui dont la conscience est établie dans l’identité de देही », c’est-à-dire :
« je suis l’âme qui habite et utilise ce corps ».

🔄 देह-अभिमानी ↔ देही-अभिमानी
La distinction est très importante dans le vocabulaire BK.
देह-अभिमानी — deha-abhimānī
देह = corps.
Être देह-अभिमानी, c’est penser :
« Je suis ce corps. »
L’identité se construit alors autour du corps et de tout ce qui lui est associé : nom, âge, sexe, apparence, position sociale, relations, possessions, etc.

देही-अभिमानी — dehī-abhimānī
देही = celui qui habite le corps.
Être देही-अभिमानी, c’est avoir la conscience :
« Je suis l’âme ; ce corps est mon instrument. »
Le corps n'est pas nié : il est utilisé, mais il n'est plus considéré comme le soi profond.
On pourrait résumer :
देह-अभिमानी
 → je suis le corps
देही-अभिमानी
 → je suis celui qui habite le corps
La différence entre देह et देही ne tient donc qu'à un ई (ī), mais ce ई renverse complètement le point de vue.

🌟 Sens dans le contexte BK
बाप की याद से तुम देही-अभिमानी बनेंगे।
Bāp kī yād se tum dehī-abhimānī baneṅge.
Dans le contexte BK, Baba ne dit pas seulement : « pensez que vous êtes une âme ». Il indique ici le moyen de stabiliser réellement cette conscience : बाप की याद, le souvenir du Père.
Lorsque je me souviens de Baba en me considérant comme une âme, la conscience se déplace progressivement :
मैं शरीर हूँ
maiṁ śarīr hū̃
« Je suis le corps »
↓
मैं आत्मा हूँ, यह शरीर मेरा साधन है।
maiṁ ātmā hū̃, yah śarīr merā sādhan hai.
« Je suis une âme ; ce corps est mon instrument. »
Ainsi, देही-अभिमानी ne désigne pas seulement une compréhension intellectuelle : c'est une स्थिति (sthiti), un état de conscience dans lequel l'identité est placée dans l'âme plutôt que dans le corps.
La phrase établit donc une relation directe :
बाप की याद → देह-अभिमान कम → देही-अभिमानी स्थिति
souvenir du Père → diminution de l'identification au corps → établissement dans la conscience de l'âme
Le sens profond pourrait ainsi être formulé :
« Plus la conscience se tourne vers le Père, plus elle se détache de l'identification au corps et retrouve naturellement la conscience : “je suis l'âme qui habite ce corps”. »
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